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臺北醫學大學碩、博班外國學生獎學金發放辦法 
Taipei Medical University 

International Graduate Student Scholarship Regulations and Qualifications 
 
 

101 年 01 月 18 日行政會議新定通過 
102 年 03 月 13 日行政會議修正通過 
104 年 08 月 06 日行政會議修正通過 
106 年 06 月 07 日行政會議修正通過 
108 年 02 月 13 日行政會議修正通過 
113 年 05 月 01 日行政會議修正通過 

113 年 05 月 30 日北醫校秘字第 1130009487 號令修正，全文 19 條 
Published the updated version of articles 1 through 19, on May 30, 2024 

 
 
 

第一條  （目的） 
本校為執行「外國學生來臺就學辦法」第十五條第二項規定，鼓勵外國碩、

博士生就讀本校及參與國際研究，特訂定「臺北醫學大學碩、博班外國學生

獎學金發放辦法」（以下簡稱本辦法）。 
Article 1   (Purpose) 

To implement the provisions of Article 15, Paragraph 2 of the Ministry of Education 
(MoE) “Regulations Regarding International Students Undertaking Studies in 
Taiwan,” and to encourage international Master's and Ph.D. students to study at 
Taipei Medical University (TMU) and participate in international research, we 
hereby establish the “TMU International Graduate Student Scholarship 
Regulations and Qualifications” (hereinafter referred to as “these Regulations").  

第二條  （經費來源） 

本辦法之經費來源，由教育部補助款或本校當學年度預算支應。 
Article 2   (Funding Source) 

The funds for these Regulations are sourced from the MoE grants or the TMU’s 
annual budget. 

第三條  （獎勵方式） 
本辦法所定獎勵方式如下： 
一、A 類：提供博士班學生每月新臺幣（下同）一萬六千元之獎學金，並

免除學雜費。 
二、B 類：提供碩士班學生每月一萬二千元之獎學金，並免除學雜費。 
三、C 類：免除學雜費。 
依本校與他國政府簽訂之合約核發獎學金者，應依合約內容辦理。 

Article 3   (Scholarship Types) 
   The types of scholarships defined in these Regulations are as follows: 

(1) Type A (Ph.D. degree): Students will receive a monthly scholarship of NT$ 
16,000 plus a full tuition waiver. 
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(2) Type B (Master’s degree): Students will receive a monthly scholarship of 
NT$ 12,000 plus a full tuition waiver. 

(3) Type C: Students will receive a full tuition waiver. 
Scholarships issued according to agreements signed between TMU and foreign 
governments shall be handled according to the terms of those agreements. 

第四條  （獎勵類別） 
本辦法獎勵對象為依「臺北醫學大學外國學生入學規定」入學本校之外國碩、

博士班新生、續獎生及舊生，獎勵類別依獎勵對象區分為新生獎勵、續獎及

舊生獎勵。 
前項新生指第一次於本校註冊之學生（不含保留學籍者）；續獎生指申請獎勵

時正依本辦法受獎之學生；舊生指已就讀本校但從未依本辦法受獎之學生。 
Article 4   (Scholarship Categories) 

The scholarship recipients under these Regulations are international Master's and 
Ph.D. students enrolled at TMU according to the “Regulations for International 
Students Admission to TMU.” The scholarship categories are divided into 
scholarship for newly admitted students, scholarship extension for current 
recipient, and scholarship for currently enrolled students who have never been 
awarded. 
 
 Scholarship for newly admitted students: For students registering at TMU for 

the first time (excluding those who deferred their admissions). 
 Scholarship extension for current recipient: For students currently receiving 

a scholarship under this regulation at the time of application for renewal. 
 Scholarship for currently enrolled students who have never been awarded: 

For students who have been studying at TMU but have not previously 
received a scholarship under these Regulations. 

第五條  （獎勵名額） 
各類獎勵實際受獎名額，視當年度預算及各系所學位學程外國學位生人數由

外國學生招生暨獎學金審查委員會（以下簡稱審查委員會）分配。 
Article 5   (Number of Quota) 

The actual number of scholarships awarded in each category shall be allocated 
by the International Student Admissions and Scholarship Review Committee 
(hereinafter referred to as “the Review Committee”) based on the budget for the 
current year and the number of international degree students in each department 
or program. 

第六條  （獎勵期間） 
本辦法所定獎勵（以下簡稱本獎勵）每次核定之獎勵期間為二學期，同一級

學位至多受獎二十三個月。 
Article 6   (Scholarship Duration) 

The scholarship defined in these Regulations is awarded for two semesters at a 
time, with a maximum duration of 23 months for the same degree level. 
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第七條  （獎學金發放） 
第三條之獎學金發放期間如下，皆按月發放，但應屆畢業生發放至離校當月： 
一、 新生獎勵：自完成註冊之當月開始發放，第一學期入學者發放至次年

七月三十一日；第二學期入學者，發放至次年一月三十一日。 
二、 續獎：自核定受獎學期第一個月開始發放，第一學期受獎者發放至次

年七月三十一日；第二學期受獎者，發放至次年十二月三十一日。 
三、 舊生獎勵：自完成註冊之當月開始發放，第一學期受獎者發放至次年

七月三十一日；第二學期受獎者，發放至次年一月三十一日。 
前項所稱第一學期及第二學期，依本校行事曆認定。 

Article 7   (Scholarship Disbursement) 
The scholarship defined in Article 3 is disbursed monthly, with the following 
specific timelines: 

(1) Scholarship for newly admitted students: Disbursed from the month of 
registration completion, until July 31 of the following year for Fall semester 
entrants, or January 31 of the following year for Spring semester entrants. 

(2) Scholarship extension for current recipient: Disbursed from the first month of the 
awarded semester, until July 31 of the following year for Fall semester recipients, 
or December 31 of the following year for Spring recipients. 

(3) Scholarship for currently enrolled students who have never been awarded: 
Disbursed from the month of registration completion, until July 31 of the following 
year for Fall semester recipients, or January 31 of the following year for Spring 
semester recipients. 

The Fall and Spring semesters mentioned in the preceding paragraph are defined 
according to the university calendar. 

第八條  （新生獎勵資格） 
新生符合下列各款資格者，得核定新生獎勵： 
一、符合「外國學生來臺就學辦法」與「臺北醫學大學外國學生入學規定」

及本校相關規定。 
二、未領有財團法人國際合作發展基金會（TaiwanICDF）獎學金、臺灣獎

學金或其他按月發給之獎、助學金者。 
三、未曾於本校就讀同一級學位且未曾受領本獎勵。 

Article 8   ( Eligibility for “Scholarship for newly admitted students”) 
Newly admitted students who meet the following criteria are eligible for the 
“Scholarship for newly admitted students”: 
(1) Compliance with the “Regulations Regarding International Students 

Undertaking Studies in Taiwan,” “TMU Regulations for International Student 
Admissions," and other relevant university regulations. 

(2) Not receiving scholarships from the International Cooperation and 
Development Fund (TaiwanICDF), the Taiwan Scholarship, or other monthly 
scholarships or grants. 

(3) Not having previously studied and been funded by this scholarship for the 
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same degree level at our university. 
第九條  （新生獎學金程序） 

凡依「臺北醫學大學外國學生入學規定」申請入學者，審查委員會於審查入

學資格時，同時審議受獎名單，陳校長核定後，由國際事務處（以下簡稱國

際處）發放。 
若因人數不足或資格不符，受獎名額得從缺。 

Article 9   (Application Procedure for “Scholarship for newly admitted students”) 
Those applying for admission according to the “TMU Regulations for 
International Student Admissions” will have their eligibility for the scholarship 
reviewed by the Review Committee during the admission review process. After 
approval by the university president, the scholarship will be disbursed by the 
Office of Global Engagement (hereinafter referred to as “OGE”). 
If the number of eligible recipients is insufficient or if they do not meet the 
qualifications, the scholarship quota may remain unfilled. 

第十條  （續獎資格） 
續獎生符合下列各款資格者，得申請續獎： 
一、符合「外國學生來臺就學辦法」與「臺北醫學大學外國學生入學規

定」及本校相關規定。 
二、未領有財團法人國際合作發展基金會（TaiwanICDF）獎學金、臺灣獎

學金或其他按月發給之獎、助學金者。 

三、前一學期及申請時領有本獎勵。 

四、未依「臺北醫學大學學生獎懲辦法」受有懲處。 

Article 10  (Eligibility for “Scholarship extension for current recipient”) 
Current Scholarship recipients who meet the following criteria are eligible to 
apply for the scholarship award period extension: 
(1) Compliance with the “Regulations Regarding International Students 

Undertaking Studies in Taiwan,” “TMU Regulations for International Student 
Admissions,” and other relevant university regulations. 

(2) Not receiving scholarships from the International Cooperation and 
Development Fund (TaiwanICDF), the Taiwan Scholarship, or other monthly 
scholarships or grants. 

(3) Currently receiving the scholarship as per these regulations in the previous 
semester and at the time of application. 

(4) Not subject to any disciplinary action according to the “TMU Student 
Rewards and Punishments Regulations.” 

第十一條 （續獎標準） 
申請人應符合下列續獎標準，始得依原獎勵方式繼續受獎，不符合者，審查

委員會得決議變更獎勵方式或不予核定獎勵： 
一、A類：博士班學生前一學期學業平均成績八十五分以上者。 

二、B類：碩士班學生前一學期學業平均成績八十五分以上者。 
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三、C類：前一學期學業平均成績八十分以上者。 

Article 11  (Criteria for “Scholarship extension for current recipient”) 
Applicants must meet the following academic criteria to continue receiving the 
scholarship under the original conditions. Those who do not meet the academic 
criteria may have their scholarship type downgraded or be denied the scholarship 
by the Review Committee: 
(1) Type A: Ph.D. students with an average grade of 85 or above in the previous 

semester. 
(2) Type B: Master's students with an average grade of 85 or above in the 

previous semester. 
(3) Type C: Students with an average grade of 80 or above in the previous 

semester.  
第十二條 （續獎程序） 

申請人應於國際處公告之期限內，檢附申請表、在學成績單及二位推薦人之

推薦信，向國際處提出申請後，提交審查委員會進行審議。 
申請人經核定不予續獎，不得再次提出續獎申請。 
續獎應逐年申請及核定，由審查委員會審議受獎名單，陳校長核定後，由國

際處發放。 
Article 12  (Application Procedure for “Scholarship extension for current recipient”) 

Applicants must submit the application form, academic transcripts, and two 
recommendation letters to OGE within the announced deadline. The application 
will be reviewed by the Review Committee, and after approval by the university 
president, the scholarship will be disbursed by OGE. 
Applicants who are denied the scholarship extension are not eligible to reapply. 
The scholarship extension must be applied for and approved annually. The Review 
Committee will review the list of recipients, and after approval by the university 
president, the scholarship will be disbursed by OGE. 

第十三條 （舊生獎勵資格） 
舊生符合下列各款資格者，得申請舊生獎勵： 
一、符合「外國學生來臺就學辦法」與「臺北醫學大學外國學生入學規

定」及本校相關規定。 
二、未領有財團法人國際合作發展基金會（TaiwanICDF）獎學金、臺灣獎

學金或其他按月發給之獎、助學金者。 
三、未曾於本校就讀同一級學位且未曾受領本獎勵。 

Article 13  (Eligibility for “Scholarship for currently enrolled students who have never been 
awarded”) 
Currently enrolled students who meet the following criteria are eligible to apply 
for the “Scholarship for currently enrolled students who have never been 
awarded”: 
(1) Compliance with the “Regulations Regarding International Students 

Undertaking Studies in Taiwan,” “TMU Regulations for International Student 
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Admissions,” and other relevant university regulations. 
(2) Not receiving scholarships from the International Cooperation and 

Development Fund (TaiwanICDF), the Taiwan Scholarship, or other monthly 
scholarships or grants. 

(3) Not having previously studied and been funded by this scholarship the same 
degree level at our university. 

第十四條 （舊生獎勵標準） 
舊生獎學金之獎勵標準如下： 
一、前一學期學業平均成績須達八十五分以上。 
二、五年內曾以第一作者身分及本校名義發表 JIF ≥ 3 或領域排名前 20％

之 SCIE、SSCI、EI 或 A&HCI 論文。 
Article 14  (Criteria for “Scholarship for currently enrolled students who have never been 

awarded”) 
Applicants must meet the following academic criteria: 
(1) An average grade of 85 or above in the previous semester. 
(2) Publication of a paper as the first author, affiliated with our university, in a 

journal with a Journal Impact Factor (JIF) ≥ 3 or ranked in the top 20% in the 
SCIE, SSCI, EI, or A&HCI categories within the last five years. 

第十五條 （舊生獎勵程序） 
申請人應於國際處公告之期限內，檢附申請表、在學成績單、著作論文及二

位推薦人之推薦信，向國際處提出申請後，由審查委員會審議受獎名單，陳

校長核定後，由國際處發放。 
Article 15  (Application Procedure for “Scholarship for currently enrolled students who have 

never been awarded”) 
Applicants must submit the application form, academic transcripts, published 
papers, and two recommendation letters to OGE within the announced deadline. 
The application will be reviewed by the Review Committee, and after approval by 
the university president, the scholarship will be disbursed by OGE. 

第十六條 （取消受獎資格及停發） 
受獎人有下列情事之一時，本校得取消其受獎資格，受獎人不得再支領本獎

學金： 
一、當學年度未完成註冊、辦理保留入學資格、休學、退學或轉學。 
二、依「臺北醫學大學學生獎懲辦法」受有懲處。 
三、出國時未依「臺北醫學大學學生請假規則」辦理請假獲准，或依「臺北

醫學大學學生境外研修作業要點」完成簽報。 
四、以交換學生或雙（聯）學位生身分出國就讀。 
五、申請資料偽造不實者，除取消其受獎資格外，已領取之獎學金應予繳回。 
受獎人出國每月逾十五日者，不予核發當月獎學金。但寒暑假期間，不在此

限。 
Article 16  (Cancellation and Suspension of Scholarship) 
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The university may cancel the scholarship and the recipient will no longer receive 
the scholarship if any of the following circumstances occur: 
(1) Failure to complete registration, apply for a leave of absence, withdrawal, or 

transfer. 
(2) Disciplinary action according to the “TMU Student Rewards and Punishments 

Regulations." 
(3) Leaving the country without obtaining approval according to the “TMU Student 

Leave Regulations" or not completing the reporting procedures according to 
the “TMU Overseas Study Guidelines." 

(4) Studying abroad as an exchange student or dual-degree student. 
(5) Falsification of application documents. In addition to canceling the scholarship, 

any received scholarships must be returned. 
If a recipient is abroad for more than 15 days in a calendar month, the Scholarship 
for that month will not be disbursed, except during summer and winter vacations. 

第十七條 （不適用對象） 
112 學年度第二學期入學之學生適用行政會議 113 年 05 月 01 日修正之規

定；108 學年度至 112 學年度第一學期入學者，適用行政會議 108 年 2 月

13 日修正之規定；106 及 107 學年度入學者，適用行政會議 106 年 6 月 7
日修正之規定辦理。 

Article 17  (Not applicable) 
Students enrolled in the Spring semester of the 2023-2024 academic year are 
subject to the regulations revised by the Administrative Council on May 1, 2024. 
Students enrolled from the 2018-2019 academic year to the Fall semester of the 
2023-2024 academic year are subject to the regulations revised by the 
Administrative Council on February 13, 2019. Students enrolled in the 2017-2018 
and 2016-2017 academic years are subject to the regulations revised by the 
Administrative Council on June 7, 2017. 

第十八條 （未盡事宜） 
 本辦法未盡事宜，應依本校相關規定及政府相關法令辦理。 

Article 18  (Other) 
Matters not addressed in these Regulations shall be handled according to relevant 
university regulations and government laws. 

第十九條 （核決權限） 
本辦法經行政會議通過後公告施行；修正時亦同。 
本辦法 113 年 05 月 01 日修正通過之規定，自 112 學年度第二學期開始施

行。 
Article 19  (Approval Authority) 

These Regulations shall be implemented after approval by the Administrative 
Council and public announcement; the same applies to any amendments. 
The regulations revised on May 1, 2024, shall be implemented starting from the 
second semester of the 2023-2024 academic year. 


